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®EMIHICTCHKHUU PYX — EJIMIHALIA CEKCU3MY

DeMiHICTChKUI PyX Y JAEMOKPATUYHOMY CYCHUIbCTBI € BaXKIUBUM (PaKTOPOM
HE JIMIIE y TOJITHIYHOMY KHUTTI, @ ¥ BIUIMBOBUM CKCTPATIHTBAIIbHUM YHWHHUKOM
PO3BUTKY MOBH. 31 3pOCTaHHSAM JKIHOYOTO pyXy TOCHUIIIOETHCS KaMIlaHis 3a
enimMiHamio cekcuzmy. L1 comianbHl NepeTBOPEeHHsT BIIOOPaKEHO Y MOBI.

Bueni 3a3Hau4aroTh, 110 (EeMIHICTKaM BAAJIOCS BIUIMHYTH Ha MOBHY IMOJITHKY
nocuTh yeminHo (ocobnuBo B Crionydenux IltaTax Ta Himeuuuni) [5; 1; 3; 6].

deMiHICTChKAa KPUTHKAa MOBU XapaKTepH3ye aHIIIMCBKY MOBY sK gender-
biased language — T06TO MOBY, CIIOBHEHY yIepe/PKeHb Y BiTHOIICHHI 10 MEBHHUX
TCHJICPHUX TPYI; MOBY, BUIbHY BiJl CTEPEOTHUINIB Ta yIepe/KeHb Ha3uBaroTh bias-
free language. [lis BuOpaBiCHHS CHUTYyaIlil MPOMOHYEThCS IITYYHE BBEICHHS Y
MOBJICHHEBUW OO0IT HEWUTpaJbHUX JIGKCUYHHX OJIMHUIb, 3aWMEHHHKIB, (HOpM
3BepTaHHs Toio. HomiHallis “nereniepu3oBaHoi”’ MOBU BKJIFOUA€E HACTYIHI JIEKCEMHU:
gender-neutral, gender-fair, genderless.

Many guidelines for nonsexist language encourage either the replacement of

the generic masculine with sex-inclusive or sex-neutral forms or rewriting to avoid

the need for a singular pronoun [4, c. 33].

Hesxi eneMeHTH (PEMIHICTCHKOTO JIEKCHUKOHY BiJIpa3y BXOJSATH JI0 IIMPOKOTO
BXKUTKY y MOBHIM CIUIBHOTI, 1HII 3aJMIIAIOThCS Ha mepudepii 3araabHOBKUBAHOT
MoBH. Hampukiaa, MmmmMpokoro po3moBCroKeHHS HaOyna ¢dopma he or she (Every
student should hand in his or her paper in time), a 3aiimennuk thon (teneckomnue
YTBOPEHHs Bia yacTuH ciaiB that ta ONe) BKUBA€ThCS PiKO, HOTO BBAXKAIOTh JOCHTh

IMMITHOMOBHOIO, ITIOCTUYHOIO Td HAAYMAaHOIO (i)OpMOI-O.



®deMiHICTKH BBa)KAIOTh XMOHWM BXXMBAHHS 3aiiMEHHHMKA 4OJIOBiYOTO poxy he
JUIA TIO3HA4YeHHsT TpeThoi ocobm omumuu (false generic) Ta 3 meroro 3amoOiraHHS
I[bOMY SIBHIIy IIPOIOHYIOTh HacTymHi BapianTu: Sexless plural (all, they), s/he, she
(shis, shim), he or she. IIpoTunexHi 3aiiMeHHUKHM Ha3uBaroThCsl Male-biased Ta non-
male-biased BiamoBigHO:

There are many areas in which male-biased language is used in the law. [2,
c. 345].

HopmatuBui aktu y CIHIA m#ponoHyTh HE BXHBAaTH MOBY CTaTeBUX
cTepeotuiniB — “avoid sexist writing”, “use non-sexist writing in legal documents”.

Bueni 3a3Havarorh, 1Mo ‘“MoBa € OUIBII KOHCEPBATUBHOIO CHUCTEMOIO, HIXK
CYCIIUJIBCTBO”, “CEKCUCTCHKI TEPMIHU BIAA3EPKAIIOIOTh, alie He (HOPMYIOTh CYCHIbHY
cuTyaliro”. Y MOBI BIA3EpPKaJTIOIOTHCS IMPOLECH, CIPSAMOBaHI Ha BCTAHOBJIECHHS
TeH/ICPHO1 PIBHOBATH.

VY cyuacHiil aHTJICHKIA MOBI BiJIOYBalOThCSI MPOIECH, IO BKa3ylOTh Ha ii
MEpETBOPEHHSI B 1HKJIY3UBHY MOBy. Ilepmr 3a Bce, 1€ TEHIEHISI CBOEPITHOT
“nmerenaepusaiiii MOBU ™, sIKa MOJSTAE B MIEPETBOPEHHI OJUHUIL 3 €IEMEHTOM Mman:
mankind — humanity, man-made — synthetic, the common man — the average person.

SckpaBor0 TIOCTa€ TEHHCHINS BUKOPUCTAHHS aJIbTEPHATHBHHUX BapiaHTIB
y3arajbHIOIYOT0 3aliMEHHHKA TPEThoi ocobu onuunu. “Every professor knows their
students’ mistakes”.

VY 3B’s3Ky 3 mpobiieMaMH BIPOBAKEHHS 1HKIY3WBHOI MOBH JI0 3arajibHOTO
BJKUTKY BUHUKA€E HEOOXIHICTh BUJAHHS CHEI[lalbHUX BKa31BOK Ta MOCIOHUKIB 1100
BUKOPHCTaHHS IHKJTY3UBHOT MOBH B YCTAaHOBaX OCBITH Ta BUXOBaHHSI.

®deMiHICTKH HAIMOJIATAI0Th, 1100 OYJI0 MPUIMHEHO BXXHMBaHHS cydikciB (-€SS,
-ette) B Jekcemax, IO MO3HAYAKOTh JKIHOK. Jleski MpuOIYHUKK piBHOBard B MOBI
rOBOPATh TPO HEBXKUBaHHI ‘“KiHOouMx™ cy(dikciB, Hampukiaa: author, conductor,
manager.

deMIHICTChKI 171el BIUIMHYJIM HAa Ha3BW mpodeciif, 1m0 BKIOYAIOTH 0 CBOTO
CKkiaay eneMeHT man, nanpukian: fireman — firefighter (noowceorcnux, amxe Bapiant

nooicedicHuys 3BYYUTh Maibke Oe3riy3no, 00 >XKIHOK y I mpodecii Hebararo),



fisherman — fisher (pu6anxa), foreman —supervisor (iikaBo, IO IO JiekKceMy OYJI0
3aM03MYE€HO B YKpPAiHCBKy MOBY — cynepsausep, cmapwuti). HaBememo 1T
npukiagu: salesperson (npooaseyw), police officer (noniyeticoxuir), spokesperson
(0enecam, opamop), anchorperson (sedyuuii/sedyua).

Pazom 3 TepMiHOM “iHKJIy3WBHa MOBa~ ICHY€ TaKOX Ha3Ba ‘‘mapajieibHa
MOBa” — OJJHAKOBO MOBa)kHE O0(hOPMIICHHSI 3BEPTaHHS J0 KIHOK Ta YOJIOBIKIB.

3HayHEe MICIIe Yy CydYacHId aHTJIHCHKIA MOBI TOCIZArOTh 1HHOBAIIii, fKi
BUPIIIYIOTH SIK JICKCUYHY, TaK 1 rpaMaTUYHy MPoOJIeMH OOpOTHOU MPOTH CEKCU3MY.
IToni6H1 HacTpoi 1MIOAO0 HEOOXIAHOCTI 3MIH NMEBHUX SBUI Y MOBI HaOyJlIW JOCUTH
IIMPOKOr0 PO3MOBCIOJIPKEHHS, aje (PaKTHYHOI eliMiHalli CEKCU3MY B MOBIICHHI HE

B110ys10Cs — TOOTO II€H TIPOIIEC 1€ MPOIOBKYETHCS.
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